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POWERMIG

A NPEAOCTEPEXXEHMA - MPABWUJ1A BESOIMNACHOCTHU
OBLUME YKA3AHUA
ST yKa3aHWsi AO/KHbI BbITb MPOYTEHDI U MOHATHI A0 HaYasna CBapoUHbIX paboT.
WN3MEHEHWSI M PEMOHT, HE yKa3aHHbIE B 3TOM UHCTPYKLMM, HE AOMKHbI BbITb MPEANPUHSTSI.
Mpon3BOAMTENL HE HECET OTBETCTBEHHOCTW 3a TPaBMbl M MaTepuasbHbIE MOBPEXAEHWS CBSA3AHHbIE C HECOOTBETCTBYIOWMM [AAHHOM WHCTPYKLMM

MCNonb30BaHWEM annaparta.
B cnyyae I'Ip06}'IeMbI mnnu COMHeHMl‘/II, OGpaTMTer K KBaJ'IVId)VILlVIpOBaHHOMy npo¢)ecc140Hany Anga NpaBuUIbHOIo NOAK/TKOYEHUA.

OKPY)XAIOLLIASI CPEQA

370 06opynoBaHUE [OMKHO GbITb UCMOIB30BAHO UCKIOUUTENBHO NS CBAPOUYHbIX paboT, OrpaHUYMBasiChb yKasaHUsMM 3aBOACKON TabinMuky u/unm
MHCTPYKLUMK. Heobxoammo cobnioaaTb AMPEKTUBLI N0 MepaM 6e30macHOCTU. B cyyae HeaaekBaTHOrO MM OMACHOrO UCMONb30BaHNS MPOU3BOAWTENb
He HeceT OTBETCTBEHHOCTM.

Annapart JomkeH 6biTb YCTaHOBMEH B NMOMeLLEeHUN 6e3 MNbinu, KUCI0TbI, BO3rOPAeMbIX ra3os, WU APYruX KOPPO3UMHBIX BELLECTB. Takue Xe yCroBust
[OMKHbI 6bITb cOBNOAEHDLI ANS ero XxpaHeHus. Yoeautecb B NpUCyTCTBUU BEHTUAALMK NPU UCNOb30BaHWK annapara.

TemnepaTypHble npeaensbi:

Mcnonb3oBaHue: oT -10 go +40°C (oT +14 po +104°F).

XpaHeHwue: ot -20 go +55°C (ot -4 po 131°F).

BnaxkHOCTb BO3ayxa:

50% wnun Hxe npu 40°C (104°F).

90% unu Huxe npu 20°C (68°F).

BbicoTa Haz ypoBHEM Mopsi:

[lo 1000M BbICOTbI Haa ypoBHeM mMopst (3280 ¢dyToB).

NMHANBUAYAJIbHASA 3ALLUTA U SALLIUTA OKPYXXEHUA

[lyroBas cBapka MOXeT 6bITb OMaCHOW U BbI3BaTb TSHKENbIE U AAXKE CMEPTENbHbIE PaHEHMSI.

CBapouHble paboTbl MOABEPratoT MOJSIb30BaTENsl BO3AEWCTBMIO OMACHOro UCTOYHKKA Temnsa, CBETOBOro U3MyYeHUs Ayrv, NeKTPOMarHUTHBIX Momei
(ocoboe BHMMaHMe N1LaM, UMELLMM 3M1EKTPOKAPANOCTUMYNISITOP), CUIIbHOMY LUYMY, BbIAENEHMSM ra3a, a Takke MOTyT CTaTb MPUUMHON NopaxeHus
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

YT0 6bl MPABUIBHO 3aWMTUTL CEBS 1 3aLUMTUTL OKPYXKaOLLMX, COBoAainTe cneaytowme npaeuna 6e30nacHoCTu:

YTo6bl 3alMTUTL cebsi OT OXOroB M 06JlydYeHUs Npu paboTe C annapaToM, HaAeBalTe Cyxylo pabouyio 3aluMTHY0 oaexay (B
XOPOLLEM COCTOSIHWM) U3 OrHEYNOPHOI TKaHW, 63 OTBOPOTOB, KOTOPas MOKPLIBAET MOSIHOCTbIO BCE TENO.

PaboTaliTe B 3alMTHbIX pyKaBuLaX, obecrieunBaioLLme 3neKTpo- U TEPMOU3ONSLMIO.

Vcnonb3yiTe CpeacTBa 3aluMTbl AN CBapKU W/WUNK LUMEM [N CBAapKU COOTBETCTBYIOLLErO YPOBHS 3alUMThl (B 3aBUCUMOCTU OT
MCMONb30BaHUA). 3alUMTUTE rnasa Npy onepaumsx 04UCTKU. HOLLEeHWE KOHTaKTHBIX JIMH3 BOCTIPELLAETCS.

B HEKOTOPbLIX Crlyyasx HEOGXOAMMO OKPYXXUTb 30HY OFHEYMNMOPHLIMM LUTOPaMM, YTOGbI 3alUMTUTL 30HY CBApKU OT Jiyyel, H6pbi3r 1
HaKasIeHHOro LU/aKa.

MpeaynpeanTe OKpyXatoLMx He CMOTPETb Ha fyry U obpabaTbiBaeMble A€TanM W HaZleBaTb 3alUMTHYIO pabouyto oaexay.

HocuTe HayLHWKKY NPOTMB LWyMa, ecniu CBapOLIHbIlZ npouecc A0CTUraeT 3BYKOBOIo YpOBH4A Bbille A03BOSIEHHOIO (3TO X€ OTHOCUTCA
KO BCEM NULaM, HaxoaAWwmMMCA B 30HE CBapKM).

©OQ 8

[lepxxuTe pyKu, BOJOCHI, OAEXAY NOAASbLIE OT MOABWKHBIX YacTell (ABUraTesb, BEHTUSATOP...).
Hukorga He CHUMaiiTe 3alUMTHBIN KOPMYC C CUCTEMbI OXMTXAEHWS], KOrAa UCTOYHWK MOA HanpshkeHueM. [pon3BoanTENb He HeceT
OTBETCTBEHHOCTM B CJly4ae HeCYacTHOro cyyasl.

TONbKO YTO CBApPEHHbIE AeTany ropsium U MOryT Bbi3BaTb OXOrM NMPU KOHTaKTe C HUMUK. Bo BpeMsi TexobCnyXmBaHusi ropenku unm
anekTpogoaepxaTens ybeanTech, YTo OHU JOCTAaTOYHO OXNTAAMMNCH M NOAOXKAUTE KaK MUHMMYM 10 MUHYT nepen Hayanom pabor.
Mpy NCNONb30BaHWUKN FOPESIKMU C XKUAKOCTHLIM OXIAXAEHNEM CUCTEMA OX/AXAEHNS A0/MKHA ObiTh BK/OYEHA, YTOBLI He 06Xeubcs
XKUAKOCTbIO.

OyeHb BaxkHO 06e30macuTb pabouyto 30Hy nepea TeM, Kak ee MoKWMHYTb, YTODBbl 3alMTUTb JIIOAEN U UMYLLECTBO.

>

CBAPOYHbIE AbIM U TA3

a BblgensiemMble npu cBapke AblM, ra3 W Mbllb OMacHbl ANsl 340poBbsl. BeHTUNAUMS JomkHa 6biTb AOCTaTOYHOM, M MOXET
noTpeboBaTbCs AOMONHUTENbHAS NojaYa Bo3ayxa. [1py HEAOCTaTOUHOM BEHTUASILMM MOXKHO BOCMO/b30BATLCS MAaCKOM CBapLUMKa-
pecnupaTopoM.

= MpoBepbTe, 4TOObI BCacbiBaHWe BO3Ayxa 6bl10 3DPEKTUBHLIM B COOTBETCTBMMU C HOPMaMK 6€30MacHOCTY.

ByabTe BHMMATESbHbI: CBapka B HeGOMbLWIMX MoMelleHusx TpebyeT HabnmoaeHns Ha 6e30MacHOM pacCTosiHMM. KpoMe TOoro, CBapKa HEKOTOPbIX
METassoB, COAEPXKALUMX CBUHEL, KaAMWIA, UMHK, PTYTb WU Aaxe Gepunivii, MOXeT BbiTb YpesBblidaliHo BpeaHo. CriedyeT OunuCTUTb OT Xupa
[ETanu nepes cBapkoi.lasoBble 6annoHbl A0MKHbI BbITb CKIAAMPOBaHbI B OTKPLITHIX UM XOPOLLO NMPOBETPUBAEMBIX MOMELLEHUSAX. OHU AO0MKHBI BbITb
B BEPTUKA/IbHOM MOJIOXEHWUN U 3aKPEM/IEHbI Ha CTOMKE WK TENEXKE.

26 Hu B koem Cllyyae He BapuTb BOIM3W XXUPA WU KPACKU.



POWERMIG

PUCK NMOXXAPA U B3PbIBA

% MonHOCTBIO 3aWmTUTE 30HY CBapkK. Bo3ropaeMblie MaTepuasnbl AOMKHbI 6bITb yYAaneHbl Kak MUHUMYM Ha 11 MeTpoB.
E‘é MpoTuBonoXapHoe 060pyAOBaHNE [OMKHO HAXOAUTLCA BOM3M NpoBeAEeHNs CBapOYHbIX paboT.

OCTOpPOXHO € 6pbi3raMn ropsivero Matepuasna unm Uckp, Aaxe Yepes wenu. OHU MOryT NoBsieYb 3a coboii MoXap Un B3pbIB.

Ypanute ntogei, BO3ropaeMble NpeaMeTbl U BCE EMKOCTU MOA AaB/IEHVMEM Ha 6e30MacHOe pacCTosiHKE.

HU B KOEM crlyyae He BapuTe B KOHTEMHEPAX UM 3aKpbITbIX TpyGax. B ciyyae, eciim OHM OTKPbITHI, TO NEpes CBapKOM UX HYXXHO 0CBOBOAUTbL OT BCEX
B3pbIBYATLIX WM BO3ropaeMblx BELWECTB (MAc/o, TOMMBO, OCTAaTOYHbIE rasbl ...).

LUnudoBanbHble paboTbl HE AOMKHBI 6bITb HAMPaB/EHbI B CTOPOHY MCTOYHMKA MM B CTOPOHY BO3rOpPAeMbIX MaTepuasos.

FTASOBbIE BAJIJIOHbI

[a30M, BbIXOAAWMM M3 ra30BbiX 6a//IOHOB, MOXHO 3a0XHYTbCSl B C/lydae ero KOHLEHTpauuM B MOMELLEHMM CBapKK (XOPOLLO
npoBeTpuBanTe).

TpaHCNopTMPOBKa A0MKHA 6bITb 6€30MacHOM : NPY 3aKPbITLIX Fa30BbIX 6ASNIOHOB M BbIK/IOYEHHOM UCTOUHUKE. BasioHbl 4OMKHBI
6bITb B BEPTVKAbHOM MOMIOXKEHUM U 3aKPEr/ieHbl Ha MOACTaBKe, YTO6bl OrpaHNUUTL PUCK MafeHMs.

3aKkpbiBaiiTe 6anfoH B MepepbiBe MeXAy ABYMS UCMO/b30BaHWAMMW. ByabTe BHMMATENbHbl K U3MEHEHMIO TeMrepaTypbl W
npebbIBaHMIO Ha COMHLLE.

BanfioH He AO/MKEH COMpUKacaTbCs C MfiaMeHeM, 3MEKTPUYECKON Ayroil, ropesikol, 3aXMMOM MacChl WK C /o6bIM ApYrvM
WCTOYHUKOM TEM/a UK CBEUYEHUS.

[lepxxuTe ero noAasnblle OT 3MEKTPUUECKMX 1 CBAPOUHBIX LiEMei 1, ClefoBaTeNbHO, HUKOrAa He BapuTe 6asiioH NOA AaBlEHUEM.
ByabTe BHMMATE/bHbI: MPU OTKPLITUM BEHTUNS 6anioHa ybepuTe rofioBy OT BEHTUNS UM y6eauTeCh, YTO MCMOSMb3yEMbIN ras
COOTBETCTBYET METOAY CBAPKM.

SJIEKTPUYECKASA BE3OINACHOCTb

R

Mcnonb3yeMas anekTpuyeckast ceTb A0/MkHa 06s13aTenbHO BbITh 3a3emreHHol. CobniopanTe kKanubp npefoxpaHUTeNs ykasaHHbIN
Ha annapare.
neKTpUYEcKUit paspsisi MOXET BbI3BATb NPSIMblE WU KOCBEHHbIE PaHEHUS!, U AaXe CMePTb.

HuKoraa He AOTparMBaiTeCch [0 YacTel Noa HarpshHKEHWEM KaK BHYTPU, TakK U CHApY>KM UCTOYHMKA, KOTAA OH MOA HampshKEHWEM (FOPESKM, 3aXKMMb,
Kabenu, aneKTpoabl), T.K. OHW MOAKOUEHBI K CBAPOYHOI LEMM.

Mepen TeM, Kak OTKPbITb UCTOUHUK, Er0 HY)XXHO OTK/IOUMTb OT CETU M MOAOXKAATb 2 MUHYTbI A/1sl TOrO, YTO6bI BCE KOHAEHCATOPbI PAa3psANIIUCS.
HuKoraa He AOTparvBaiTeCh OAHOBPEMEHHO [0 MOPESIKM UM 3MEKTPOAOAEPKATENS U [0 3aXKMMa MacChl.

Ecm kabenu, ropenku MoBpeXAeHbl, MOMpocuTe KBanUMbUUMPOBAHHBIX M YMOMHOMOYEHHbIX CMeLManicToB WX 3aMeHWTb. PasMepbl ceueHus
Kaberneli JoMKHbI COOTBETCTBOBAThL NPUMEHEHMIO. BCeraa HOCUTE CyXyto OAEXKAY B XOPOLIEM COCTOSIHUM Afst U30/SILMM OT CBapoYHoOM Lienu. Hocute

U30/IMpYioLLyto 06YBb HE3ABUCKMMO OT TOI Cpefbl, rae Bbl paboTaeTe.

KJTACCUOUKALUA SJTEKTPOMATHUTHON COBMECTUMOCTH

3710 060pynoBaHve knacca A He MOAXOAWT ANst WUCTONb30BaHWS B XXUIbIX KBapTanax, rae 3MeKTpUYeckuii TOK MoAaeTcs
06LIECTBEHHOW CUCTEMOV MWUTAHUSI HU3KOrO HampsbkeHusl. B Takvx KBapTanax MOryT BO3HWKHYTb TPYAHOCTM obecneyeHus
3NIEKTPOMarHUTHYK COBMECTUMOCTb M3-3a KOHAYKTUBHBIX M MHAYKTUBHBIX NMOMEX Ha paAnovacToTe.

POWERMIG 200-4S :

10T annapat cootBeTcTBYeT AnpekTuBe CEL 61000-3-12 npu ycnoBmm, YTO MOLLHOCTb KOPOTKOIO 3aMblKaHWs SSC NpeBbillaeT
win paBHa 2.8 MVA B MeCTe CTbIKOBKM MeXAy MMTaHMEM MOSb30BaTeNs M CeTbi 3NMeKTPocHabxeHus. Cneumanucr,
YCTQHOBMBLUMI annapaT, v Nonb30BaTeNb, AOMKHbI y6eanTbCsl, 06paTMBLUMCH NPY HAAOBHOCTM K OpraHn3aLmm, oTBevatoLLei
3a 3KCMJlyaTaumio CUCTEMbI MUTaHWUS, B TOM, YTO annapaT MOACOEAMHEH MUMEHHO K TaKoW CMCTeMe MWTaHUsi, YTO MOLLHOCTb

D KOPOTKOrO 3aMblkaHUs SSC NpeBbIaeT uam pasHa 2.8 MVA.

POWERMIG 250-4S DV-230/400V n POWERMIG 300-4

OTn annapaTtbl cooTBeTCTBYIOT aupekTtvBe CEI 61000-3-12 npu yCnoBuMM, YTO MOLLHOCTb KOPOTKOrO 3aMblkaHusi SscC
A npesbIAeT unn paeBHa 3.9 MVA B MecTe CTbIKOBKM MEXAy NUTaHWEM MONMb30BaTeNs 1 CETbIO 311eKTpocHabxeHns. Cneumanucr,

YCTaHOBWBLUMWIA annapart, WK Nosb30BaTesb, A0MKHbI YOeanTbCs, 06paTUBLLMCH MPU HAAOOHOCTM K OpraHu3aLmmy, oTBevatoLLei

3a JKCnyaTaumMio CUCTEMbI MUTaHUS, B TOM, YTO annapaT NoACoeAvHEH UMEHHO K TaKoW CUCTEME MUTaHUsl, YTO MOLLHOCTb

KOPOTKOr0 3aMblkaHUs SSC NpeBbIaeT uam pasHa 3.9 MVA.

OTOT annapatT cooTBeTcTByeT HopMme CEI 61000-3-11.

MAIrHUTHBIE NOJis

CBapOLIHbIl‘;i TOK BbI3bIBAET 3/IEKTPOMArHUTHOE MoJsie BOKPYr CBapO'«IHOl‘;i Lenu n ceapo4Horo obopyznoBaHus.

w DNEKTPUYECKMIA TOK, NMPOXOAALMIA Yepe3 060 NPOBOAHMK, Bbi3bIBAET /IOKANN30BaHHbIE 3MEKTPOMarHUTHble nons (EMF).
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SnekTpoMarHuTHble nons EMF MoryT co3aaTtb NOMEXu Ans HEKOTOPbIX MEAULIMHCKMX UMMIAHTaTOB, HanpUMep 3/1eKTPOKapAMOCTUMYNATOPOB. Mepsl
6e30MacHOCTV AOMKHBI BbITb MPUHATBI ANS mone%, HOCALMX MeAULMHCKUE UMNaHTaTbl. HanpuMmep, orpaHuyeHne [ocTyna Afns MPOXOXuUX Win
OUEHKa nHaMBUAYyanbHOro puUcKa Ansa CBapLimka.

Y106bl CBECTU K MUHUMYMY BO3aeNCTBME SNEKTPOMArHUTHbIX nonei CBapPO4HbIX ueneﬁ, CBapLMKKN OO/DKHbI CnefoBaTh CNeayownM yKasaHUaM:

e CBApOYHble Kabenu A0MKHbI HAXOAUTBLCS BMECTE; eC/I BO3MOXHO COEMHUTE UX XOMYTOM;

e Ballle TyNnoBuLLE U rofioBa AO0/DKHbI HAXOAUTLCA KaK MOXXHO Aanblle OT CBapOLIHOl‘/‘I uenu;

¢ He obmaTbIBaNTE CBapOYHble kabenv BOKpyr Ballero Tena;

e Balle Teso He AO/MKHO BbITb PacnonoXeHo Mexay CBapoyHbiMM kKabensmu. Oba cBapoyHbix kabensi Ao/MKHbI 6bITb PacnooXeHbl MO OAHY CTOPOHY
OT Ballero tTena,

e 3aKpenuTe kabenb 3a3eMneHns Ha CBapl/IBaeMOVI [eTanu Kak MOXHO 6mxe € 30He cBapky;

¢ He paboTaeTe psaaoM, HE CUANTE U He 06510KauMBanTECh Ha NCTOYHMK CBapO4HOro ToKa,

® HE BapuTe, Koraa Bbl NEPEHOCUTE UCTOYHUK CBAPOYHOro TOKa nnun YCI'DOI‘/IICTBO noAa4yu npoBOJIOKKU

JlMua, v“cnonb3yrowme 3MeKTPOKApAMOCTUMYNSTOPbI, AO/MKHbI MPOKOHCYNbTUPOBAaTbLCS Yy Bpaya nepea paboTon C AaHHbIM
obopynoBaHueM.

Bo3geicTere aneKkTpoMarHUTHOMO Mosist B MpoLEecce CBapku MOXET UMETb U ApYrue, elle He U3BECTHble Hayke, NoCneacTBuUS
[NS 300POBbS.

PEKOMEHOALMM A1 OLLEHKN 30Hbl CBAPKU U CBAPOYHOW YCTAHOBKM

061ne nonoxeHuns

Monb30BaTesnb OTBEYAET 3a YCTAHOBKY M UCMOMb30BaHUE YCTaHOBKM PyYHON AyroBOW CBapKM, Crieays ykasaHusM npoussoauTens. Mpu o6HapyxeHnn
3NEKTPOMarHUTHbIX U3MyYeHWIA NO/b30BaTEb annapaTta Py4HOMN yroBO CBapKM JO/HKEH pa3peLunTb NpobieMy C MOMOLLBI TEXHUYECKOW NOALEPXKKM
NpOV3BOAUTENSI. B HEKOTOPBIX ClyyYasix 3TO KOPPEKTUPYHOLLEee AEUCTBUE MOXKET GbiTb AOCTATOYHO MPOCTLIM, HANpKYMep 3a3eMJieHNe CBapOYHON Lieny.
B Apyrux cnydasix BO3MOXHO NoTpebyeTcs co3haHue 3/1eKTPOMarHUTHOrO 3KpaHa BOKPYT MCTOYHMKA CBAPOYHOrO TOKa M BCel CBapvBaeMou AeTanu
nyTeEM MOHTUPOBAHMS BXOAHBIX (PUILTPOB. B Nt06OM cyyae 3n1eKTpoMarHUTHbIE U3yYeHUst AOMKHbI ObiTb YMEHbLUEHbI TaK, YTOObl OHK Bonblue He
co37aBann rNoMex.

OueHKa 30Hbl CBapKu

Mepen ycTaHOBKOM 06OPYAOBaHMS AyroBOW CBapKW MOJb30BaTeNb AO/MKEH OLEHUTb BO3MOXHbIE /1EKTPOMArHUTHblE NMpoGrieMbl, KOTOpble MOry
BO3HUKHYTb B OKpyXatoLelt cpese. CreayoLme MOMEHTbI A0MKHbI 6biTb MPUHSTHI BO BHUMAHME:

a) Hanuuue Hag, noa Wi psaoM ¢ 06opyoBaHUEM [Ns AYroBO CBapKM, APYrvx kabenei nuTaHus, ynpasieHus, cUrHanmsaumum v tenedoHa;

b) npnemMHVKM 1 NepeaaTumKn pagmo 1 TeneBnaeHNs;

C) KOMMbIOTEPOB U APYrUX YCTPOUCTB yrpaBlieHus:;

d) obopynoBaHue ansg 6e3onacHOCTX, HaNpuUMep, 3alumUTa NPOMbILLNIEHHOrO 060pyAOBaHMS;

€) 3[0pOBbe HaXOAAWMXCs N0-6/1M30CTU NOAEN, HaNpUMeEP, UCMOSb3YHOLLMX KaPAMOCTUMYNSTOPbI U YCTPOWCTBA OT FyXOThl;

) MHCTPYMEHT, ncronb3yeMmbllt AN1st KanMBPOBKU MU UMEPEHWS;

g) NOMEXOYCTONUMBOCTb APYroro 060pyA0BaHusI, HaXoAsLWerocst No6am3ocTu.

Monb3oBatens fomkeH ybeautbCa B TOM, YTO BCe annapaTtbl B MOMELLEHWN COBMECTUMbI APYr C APYroM. JTO MOXeT noTtpebosatb cobnofeHus
[OMOMHUTENBHBIX MEP 3aLUUTHI:

h) onpeneneHHoe BpeMs AHA, KOrAa CBapka unu apyrve paboTbl MOXHO 6yAeT BbIMONHUTB.

Pa3smepbl OKpy>atoLleil cpefbl, KOTOpble HaAo Y4YWTbIBaTb, 3aBUCAT OT KOHCTPYKLMM 3[aHus WM Apyrux paboT, KOTOpble B HEM MPOBOASATCS.
PaccmaTtpuBaeMasi 30Ha MOXET MPOCTUPATLCA 3a Npeaesibl Pa3MeLLeHNst YCTaHOBKY.

OueHKa CBapoO4HOW YCTaHOBKM

MOMMMO OLIEHKM 30HbI, OLIEHKA annapaToB py4HOi AyroBOI CBApKM MOXET MOMOYb OMPeAeUTb U PELUMTb CllydYau MEeKTPOMarHUTHbIX noMex. OueHka
U3NyYeHWid JOMKHA YYUTbIBaTb M3MEPEHUsI B YCJIOBMSIX SKCT/lyaTauMu, Kak 3To ykasaHo B CtaTtbe 10 CISPR 11:2009. M3MepeHusi B yCNOBUSIX
3KCMyaTaLuum MOryT TakXe MO3BOMUTb NOATBEPAUTL I(hEKTUBHOCTL MEpP MO CMSITYEHMIO BO3AEUCTBYUSI.

PEKOMEHAALMN MO METOANKE CHUXXEHUA SJIEKTPOMATHUTHOIO U3JTYYEHUSA

a. O6uecTBeHHasi cUCTeMa MUTAHMA: annapaT py4yHOW AYroBOM CBapKuM HYXHO MOAKMOYMTL K OBGLUECTBEHHOW CETW NUTaHus, cneays
pekoMeHZaumaM npovssoanTens. B cnyyae BO3HMKHOBEHMSI MOMEX BO3MOXHO 6yaeT HeO6X0AMMO MPUHATL AOMOMHUTENbHbIE NpeaynpeanTebHbIe
Mepbl, Takue Kak unbTpauus O6LIECTBEHHOW CUCTEMbI MUTaHUS. BO3MOXHO 3alMTWTL LUHYP MWTAHWS anmnapaTta C MOMOLLbIO SKPaHU3UpYoLLEen
OMNETKM, NMMBO MOXOXMM NpucrocobneHneM (B Clyyae eciv anmnapaT py4Hol AyroBOM CBapKu MOCTOSIHHO HaXOAWTCS Ha OMpeaeneHHOM pabouyeM
MecTe). HeobxoauMMo o6ecneunTb 3MeKTPUYECKYI0 HEMpepbIBHOCTb 3KpaHM3Mpytolen onnéTku no Bcel anvHe. Heo6xoauMMO MOACOeaMHUTH
3KPaHU3MPYIOLLYIO OMNETKY K MCTOYHUKY CBApOYHOrO TOKa Ansi obecneyeHus XOpOLIero 37eKTPUYecKoro KOHTaKTa MeXAy LUHYPOM WM KOpPrycoM
MCTOYHMKA CBAPOYHOrO TOKa.
b. Texo6cnyxuBaHue annaparta py4Ho# AyroBOi CBapKu: annapaT py4YHol AyroBoi CBapku HY>HO HEO6X0AMMO NepUoAMYEcKU 06CTy>XMBaTh
COrnacHo pekoMeHaaumnam npovssoamTens. Heobxoammo, 4Tobbl BCe AOCTYNbI, JIOKM M OTKUABIBAIOLMECS HaCTW KOpryca Oblnv 3aKpbiTbl ¥ MPaBUIbHO
3aKpernieHbl, Korja anmnapaT py4YHol AyroBoli CBapku roToB K paboTe unm HaxoauTcs B paboyeM cocTosiHuM. Heobxoammo, 4Tobbl annapaT pyyHoi
[lyroBOM CBapku He 6bin nepefenaH kKakuMm 6bl TO HU 6b110 06pa3oM, 3a UCKTIOYEHUEM HACTPOEK, yKasaHHbIX B PYKOBOACTBE Npov3BoauTens. B
YaCcTHOCTW, CrieayeT OTPerynMpoBaTb U 06CTYXMBaTb MCKPOBOW MPOMEXYTOK Ayry YCTPOUCTB MOMKMra M CTabunusauum Lyru B COOTBETCTBUM C
peKkoMeHAauMsaMy NpoM3BOANTENS.
c. CBapouHblie kabenm : kabenu AoMKHbI ObITb KaK MOXXHO KOPOYe 1 MOMeLLeHbl Apyr psSAOM C ApyroM B6/M3KM OT nona unm Ha nony.
d. dKBMNOTEHLMANbHbIE COEAUHEHUSA: HeOOX0AMMO 06eCcneUnTb CoearHEHNe BCeEX METalIMYeckux NpeAMeTOB OKPYXatollel 30Hbl. TeM He
MeHee, MeTal/IMyeckve NpeaMeThl, COeVHEHHbIE CO CBAapUMBAEMON [eTabio, YBEMYMBAIOT PUCK A1t MOJb30BaTeNs yaapa 3/1EKTPUYECKUM TOKOM,
€C/I OH OAHOBPEMEHHO KOCHETCS 3TUX MEeTa//IMYeCcKuX NpeaMeToB M anekTpoaa. Onepatop AO/MKEH 6biTb U30IMPOBAH OH TaKuX MeTanIMyeckux
npeaMeToB.
€. 3a3eM/ieHMe CBapMBaeMo¥i AeTanu: B ciyyae, ecniv cBapvBaeMast ieTaslb He 3a3eMsieHa Mo CO06paXXeHHsIM an1eKTpUYeckoin 6e30MacHoCTM Un
B CMJTy CBOMX Pa3MepoB W CBOEro pacrosiokeHusl, Kak, Hanpumep, B Cllyyae Kopryca CyAHa UM METanfIoOKOHCTPYKLUMM MPOMBILLIEHHOrO 06bekTa,
TO COefMHEHWe AeTanu C 3eM/Iel, MOXKET B HEKOTOPbIX Cllyyasix, HO HE CUCTEMATUYecKu, COKPATUTb BbIGpockl. Heobxoaumo usberaTb 3a3emneHue
fetanei, KoTopble MOrnm Gbl yBENMUNTL ANSt MOMb30BATENEN PUCKU PaHEHU UMK dKe MOBPeAWTb ApYrue 3neKTpoycTaHoBKU. Mpu HagoBHOCTH,
cneayeT HanpsiMyro NOACOEANHUTDL AeTasb K 3eMJIe, HO B HEKOTOPbIX CTPaHax, KOTOPbIE HE pa3peLLatoT NpsiMoe NOACOEANHEHWE, ero HYXHO cAenaTb
C MOMOLLbIO NMOAXOASALLEr0 KOHAEHCATOpa, BbIBPaHHOrO B 3aBUCMMOCTY OT HALIMOHAIbHOMO 3aKOHOAATeNbCTBA.
f. 3awWwmMTa U 3KpaHM3MpyoLas onNéTKa: BbIGOPOYHas 3aluMTa Y SKpaHM3MpYoLLas ONETKa Apyrux kabenel v 060pyLoBaHUs, HAXOASLIMXCS B
6nm3nexatiem paboyeM yyacTke, MOMOXKET OrpaHUYMTbL NPo6eMbI, CBSI3aHHbIE C MOMeXaMu. 3alumTa BCell CBapOYHOI 30Hbl MOXET paccMaTpyBaThCs
28 B HekoTOpbIX 0COBbIX Cryyasix.
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TPAHCIMOPTUPOBKA U TPAH3UT NCTOYHUKA CBAPOYHOI'O TOKA

He FIO)'lb3ylZTECb Kabensmm unm ropenKoifl [Ns nepeHoca UCTOYHMKA CBAPOYHOMO TOKa. EFro MOXHO NepeHoCcuTb TONbKO B BEPTUKANIbHOM
NONOXXEHUN.

He nepeHOCKTb UCTOYHMK TOKa HaA MOAbBMU MW NpeaMeTamu.

Hvikorza He noAHWMalTe rasoBbii 6anIOH M UCTOYHWK TOKa OHOBPEMEHHO. VX TpaHCMopTHbIE HOPMbI Pa3NNyaloTCs.

XenaTtenbHo cHATb 606VHY NPOBONOKK Nepes TeM, Kak NOAHMMATb UK NEPEeHOCUTL MCTOYHUK CBApOYHOro TOKa.

Bryxaatolme CBapoYHble TOKM MOryT paspyLUuTb 3a3eMAsIOLME NPOBOAA, NOBPEeAUTb 060pYA0BaHUE W 3MEKTPUYECKUE NPUBOPSI 1
BbI3BaTb HarpeBaHWe KOMMIEKTYIOLMX, YTO MOXKET MPUBECTU K NOXapy.

- Bce cBapoyHble COEAMHEHMS AOMKHBI KPENKo AepxaTbcs. Mposepsiite ux perynspHo!

- Y6eamTech B TOM, YTO KpEMJIEHNE AETann NpoyHoe 1 6e3 NpobieM sneKkTpuku!

- CoeanHMTE BMECTE UM MOABECHTE BCE 3/1EMEHTBLI CBAPOYHOIO MCTOYUHMKA, MPOBOAALLME SNEKTPUYECTBO, TaK1E, KaK LIACCK, TENIEXKA U MOAbEeMHbIE
3/1EMEHTBI, YTO6bI M30/IMPOBaThL MX!

- He knaguTte Ha CBApOYHbIN UCTOYHUK, Ha TENEXKY UM Ha MOALEMHBIE 3/IEMEHTLI Takue Npubopbl, KaK APenu, TOUM/bHbIE MALUMHKA U T.4., €Cn
OHM He 130/IMPOBaHbIl

- Bceraa knaamte CBapoyHble ropesikv Ui 3/1EeKTPOAOAEPKATENN Ha M30/IMPOBAHHYIO MOBEPXHOCTb, KOTAa Bbl UX HE UCMOb3yeTe!

YCTAHOBKA AMNMAPATA

e [oCTaBbTE MCTOYHUK CBAPOYHOIO TOKA Ha MoJI, MaKCMMasibHbIM HAaKMOH koToporo 10°.

o [peaycMOTpUTE AOCTATOYHO 6OJbLLOE NPOCTPAHCTBO ANSt XOPOLUEro NpOBETPUBAHMS UCTOYHWKA CBAPOYHOMO TOKa M AOCTYNa K yrpaB/ieHUto.
¢ He ncnonb3oBaTh B Cpeae cofepykalleit MeTaIM4ecKyto Mblfb-NMpoBOAHMK.

e /ICTOYHMK CBApOYHOro TOKA AO/MKEH BbITb YKPbIT OT MNPOSIMBHOMO A0XKASA M HE CTOSITb Ha COMHLE.

* O60opynoBaHve nmeeT 3awmTy IP21, 4yTo O3HauvaeT:

- 3aWuTy OT NonaaaHusi B oracHble 30HbI TBEPABIX TeN AnaMeTpoM >12,5MM u,

- 3alWmTy OT BEPTUKAsbHBIX Kanesb BOAbI.

LLIHYyp nuUTaHus, yANMHWUTENb M CBAPOYHbIN Kabesb A0MKHbI MOIHOCTLIO pa3MoTaHbl BO U36exaHue neperpesa.

npOVIBBOﬂVITEJ'Ib HE HEeCET OTBETCTBEHHOCTN OTHOCUTESTIbHO yu.lep6a, HAHECEHHOro iMuam unu npeamMeTam, U3-3a HenpasuiIbHOro
1 ONacHOro ncnonb3oBaHUs 3TOro OGOpyﬂOBaHMH.

OBCJ1Y)XUBAHUE / COBETbI

o TexHuyeckoe 06Cy>XMUBaHUE [OMKHO NPOU3BOAUTLCS TOMbKO KBaNUMULMPOBaHHbLIM crieunanmcToM. CoBeTyeTcsl NpoBOAWTb
= exerofHoe TexobcnyxuBaHue.
o OTK/IIOUMTE MUTaHWE, BblAEPHYB BUJIKY U3 PO3ETKW, U [OXAUTECH OCTAaHOBKM BEHTWUMSTOpPa Mepes TeM, Kak MpUCTYMUTb K
TexobCnyXXvBaHUo. BHYTpY annapaTa BbICOKME M OMacHble HanpshkeHue U ToK.
o PerynsipHo oTKpbIBaliTe annapat 1 NpoayBainTe ero, YTobbl OUUCTUTL OT Mbl. He06X0AMMO TaKkoKe NPOBEPSITh BCE INEKTpUIeckue
COeAMHEHUs1 C TMOMOLLbIO M30/IMPOBAHHOTO WHCTPyMeHTa. [lpoBepka [O/KHa OCYLIeCTBASTbCS  KBaNMPULMPOBAHHbLIM
creunanmcTom.
e PerynsipHo npoBepsiiTe COCTOsSHWE MPOBOAA NWTaHWsl. ECM WHYp nWTaHWsi MOBpeXAaeH, OH AO/MKeH ObiTb 3aMeHeH
NpOV3BOAMTESNIEM, €r0 CEPBUCHON CNYX60M MK KBanMbULMPOBaHHLIM CeLuanucToM Bo U3bexaHne onacHoCTy.
o OcTaBnsiTe OTBEPCTUSI UCTOYHMKA CBAPOYHOrO TOKa CBOGOAHLIMU ANsi MPOXOXAEHWS BO34yXa.
¢ He ncnonb3oBaThb AaHHbIVM annapaT A1 pa3Mopo3ku Tpy6, 3apsiaku 6aTapeli/akkyMynsTopoB W 3anycka ABUraTesneil.

YCTAHOBKA M NMPUHLMN AEXCTBUSA

OMUCAHUE

Bnarogapvm 3a BaLl Bbi6op! YTo6bl MOMHOCTLIO UCMOMb30BaTh BO3MOXHOCTY annapaTa, Nnoxasyicra, BHUMaTeNIbHO NPOYTUTE TO, YTO Crieayer:
Annapatel POWERMIG — 3T0 noslyaBTOMaTUYeckue CHMHEpPreTMUYeckne CBapouYHble annapaTbl Ha Konecax U C BeHTunsiumen ans ceapku (MU munm
MATI). OHU pekOMeHAYITCS AJisi CBapKU CTanu, HepXaBelkv U antoMuHus. bnarogaps dyHKUMM «CUHEpreTuyeckasi CKopocTb Mofayu MpoBOIOKU»
annapaT HacTpauBaeTcs NPOCTo M 6bICTpo. OHM paboTatoT OT TpexdasHoro nuTaHus 400B, unm ot TpexdasHoro nutaHua 230B ans moaenei DV.

SJIEKTPONMUTAHMUE

[JaHHoe o0bopynoBaHue noctasnseTcs ¢ Buikoi 16 A Tuna EN 60309-1 1 JomKHO BbITb MOAKMIOYEHO K TpexdasHo anekTpuyeckon yctaHoske 400B
(50-60 I'u) € YeTbipbMsa MPOBOAAMM U C 3a3EMJIEHHBIM HYNIEBBIM MPOBOLOM.

SddekTBHOE 3HayeHne notpebnsiemoro Toka (Ileff) Ana mcnonb3oBaHMs B MakCMMasnbHbIX YCIOBMSIX yKa3aHO Ha annapate. [poBepbTe 4TO
nuTaHve 1 ero 3awwmTbl (NNaBKUKA NpesoxpaHUTeNb U/UAN NpepbiBaTeNb) COBMECTUMbI C TOKOM, HE06X0AUMbIM Anst paboThl annapaTta. B HeKoTopbIX
CTpaHax BO3MOXHO NMOHaA0bUTCS MOMEHSITb BUMKY A/S UCMONb30BaHUS B MaKCUMasbHbIX YCOBUSAX. YCTPOMUCTBO AO/MKHO BbiTb PacronioXeHo Tak,
yTO6bl BUMKa BblNa AocTynHa. He Mcnonb3oBaTh C YANMHUTENEM CEYEHWEM MeHee YeM 4 MM2, DTu annapaTbl MOCTABASOTCS C BUAKOW 16A Tuna
CEE 7/7. AnnapaTtbl POWERMIG fomxHbl 6bITb MoaktoyeHsl k po3eTke 400B-3 dasbl. C 3A3EMJTIEHVEM 1 3awimiieHHon npegoxpaHuTeneMm 16A u
anddepeHumanom 30MA.

TpexdasHoe nutanue 230B annapata POWERMIG 250-4S DV :

BHUMAHVE : 371 annapaTbl CMOHTMPOBaHbl Ha 400B-3 asbl Npy 3aBoackoi cbopke. ECnn Bala 3n1eKTpoyCTaHOBKA paccyuTaHa Ha TpexdasHble
230B, npou3BeanTe HeObXxOAUMblE M3MEHEHWS Ha Ha MnaTe 3aXWMOB BHYTPU annapaTta. JTa onepauus Ao/MKHa OblTb MpousBedeHa TOMbKO
KBanM@MUMPOBaHHbLIM CrieLManucToM. [ins 3Toro, cneaynTe cxeme noakntoveHus ans 230B ykasaHHOWM BHYTpY annapata. VICTOYHUK 3N1eKTponmTaHus
fomkeH 6bITb 3awmieH npegoxpaHutenem 16A v auddepeHumanom 30mA.
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ONMUCAHME AIMAPATA (FIG-II / 46)

1- Mepekntoyatens BKA-BbIK/ 8- Bbixoa ANns 3aXuMa Macchbl.

2- KOMMyTaTOp HAaCTPOMKM HanpsKeHust 9- MNoacTaBka Anst 6annoHoB

3- MaHenb perynMpoBKy CBapOYHbIX NMapaMeTpoB (py4HoON nnm (POWERMIG 200-4S=4m3/ POWERMIG 250-4S & 330-45=10m3 ).
ABTOMATUYECKUIA PEXMMbI). 10- Llenb ans 3akpenneHvs 6annoHoB.

4- Pa3beM AJ1s ropenky eBponenckoro ctaHaapTa. BHMMaHuWe : npaBunbHO 3akpenuTe 6annoH - cM.FIG-IV-1

5- Jlamnoyka TepMo3aluuTbl Ha NaHenu ynpasnieHus : npeaynpexaaet 11- epxatenb 606uHbl @ 200/300 MM.

0 BbIK/TIOYEHWN U3-3a MNeperpesa Npu MHTEHCUBHOM UCMONb30BaHUU 12- MNopava rasa 1.

annapata (OTKM0YAETCS Ha HECKOMBKO MUHYT). 13- MoacraBka ans kabenei.

6- lNoacTaBka Ans ropesiku. 14- Kabenb nHBepcun nonspHocty (300-4)

7- LlUHYp nuTaHus.

NOJIYABTOMATUYECKASl CBAPKA CTAJIN/HEP)XABEVKM (PEXXUM MAT) (FIG-III)

POWERMIG 200-4S MOXET BapuTb NMPOBOJIOKOMN M3 CTanu U HepxaBeinkn anametpom 0,6/0,8 n 1. (FIG-III-A) AnnapaT u3HavanbHO YKOMM/IEKTOBaH,
4TO6bl BapWTb CTanbHOMN NpoBosnokon @ 1,0 MM (koHTakTHas Tpybka @ 1.0, ponvku @ 0,8/1,0). Mpu MCNOMb30BaHUM NPOBOJIOKM MEHbLLEro AnaMeTpa
creflyeT NMoOMeHsITb KOHTaKTHYH Tpy6Ky. PonuK nofatollero yCTpoicTBa [ABYXCTOPOHHUIA. B 3TOM criyyae, ero Hy)XHO yCTaHOBUTb TakuM 06pasomM,
4TO6bI HYXHbIN AnameTp 6bin BuaeH cboky. POWERMIG 250-4S DV 230-400V MOXeT BapuTb NPOBOJIOKOM M3 CTanu 1 HepxxaBelkn avametpom 0,8/1
1 1,2. OH M3HaYanbHO YKOMM/IEKTOBaH, YTo6bl BapUTb CTanbHOM npoBomnokor @ 1,0 mm (ponvku @ 0,8/1). Annapatel POWERMIG 300-4 MoryT BapuTh
NpOBO/IOKON U3 CTanu U HepxkaBelkn anameTpom 0,8/1 u 1,2. AnnapaTbl M3HaYanbHO YKOMMIEKTOBaHbI, YTO6bl BapWUTb CTasbHOWM NpoBosiokoi @ 1
MM (ponukn @ 1/1,2) Ucnonb3oBaHue annapaToB AN CBapku CTanu TpebyeT cneumnduyeckuii cBapoUHbiii ras AproH + CO2 (Ar + CO2 ). Mponopuusi
CO2 3aBucUT OT Ucnonb3oBaHus. s Bblbopa rasa crnpocvTe coBeTa CrielmanncTta no npogaxe rasa. Pacxop rasa npv ceapke ctanu ot 10 go 20 n/
MWH B 3aBMCMMOCTYM OT OKpY>KaloLLell cpefibl U OnbiTa CBapLLMKa.

MOJZIYABTOMATUYECKAS CBAPKA AJTFOMUHUA (FIG-III)

POWERMIG 200-4S MOXeT BapuTb antoMUHUEBOW NpoBosokoi anametpom 0,8 u 1 mm. (FIG-III-B) Annapatel POWERMIG 250 # 300 MoryT BapuTb
aNOMUHWEBON NPOBO/IOKOM AnamMeTpoM 1 MM 1 1,2 MM. (FIG-III-B) [ins cBapku antoMUHKS HY>XeH HEMTPasibHbIN ra3: YncTbIi aproH (Ar). [ns Bbibopa
rasa cripocute coBeTa crielmanucTa no npogaxe rasa. Pacxop rasa ot 15 o 25 I/MUH B 3aBMCMMOCTM OT OKpY>KatoLeln cpebl U OnbiTa CBapLUMKa.
Hwxe npuBefeHbl pa3nnuumns Mexay UCNosib30BaHWeM A1 CBapKu CTau U AN CBApKWU afloMUHUS

o [laBnieHne NpUXXMMHBIX POSIMKOB MOJAIOLLEr0 MeXaHW3Ma Ha MPOBOJIOKY : OTPErynMpyiTe AaBfieHUe Ha MUHUMYM, YTODObI HE pa3aaBuUTb NPOBOJIOKY.
o KanunnspHas Tpybka : yaanute KanunnspHyto Tpybky npexae Yyem NoacoeAnHWUTb ropeniky Ans antoMUHUS C TeIOHOBLIM LUIAHTOM.

e [openka : UCNonb3yiTe crneumanbHylo ropenky Afist antoMUHUS. STa ropeska ocHalleHa TedIOHOBbIM LUTaHroOM, YTOObl OrPaHUYUTL TPEHMUS.

e HE OBPE3ATD LLinaHr no kpato CTbika ! 3TOT LWAaHr UCNonb3yeTcs AN HanpaeneHust NpoBOSIOKM OT ponukos. (FIG-III-B)

o KoHTakTHas Tpybka : ucnonb3ayite CMELUWMASIbHYIO KOHTaKTHYtO TPY6KY ANst antoMUHUS, COOTBETCTBYIOLLYIO ANAaMETPy NPOBOJIOKU.

NOJIYABTOMATUYECKASl CBAPKA CTAJIEW C BbICOKMM MPEAEJIOM YIPYIrOCTHU

Annapat POWERMIG 200-4S pekoMeHA0BaH A/t CBapKW-Maikyu MeTanna ¢ BbICOKUM MPEAENoM YNpyrocTy € NMOMOLLbLIO MPOBOJIOKM M3 CrlaBa Meau
¢ kpeMHueM (CuSi3) unu cnnasa mMeau ¢ anoMuHrem (CuAl8) (g 0,8 u @ 0,1 MM). CBapLUMK AOMKEH UCMOMNb30BaTh HENTPanbHbIN ra3: YMCTbIN aproH
(Ar). Ons BbibOpa rasa cnpocuTe coBeTa CreumnanucTa no npoaaxe rasa. Pacxog rasa ot 15 fo 25 n/MuH.

CBAPKA MOPOLLKOBO MPOBOJIOKOM « NO GAS »

POWERMIG 300-4 MOXET BapuTb MOPOLUKOBYO npoBonoky «No Gas» npwu ycnoun mHeepcun nonspHoctv (FIG-VIII - MakcuMasnbHbI MOMEHT
3aTshkkn 5 Nm).

CBapka NopoLLKOBOW NPOBOIOKOW CO CTaHAAPTHBLIM COM/IOM MOXET MPUBECTY K NEeperpesy U NOBPEXAEHUIO ropenku. MpeanoyTUTeNnbHO UCNob30BaTh
cneumanbHoe conno « No Gaz » (apT. 041868) unu xe cHsTb 3aBoackoe conno (FIG-VII).

MHCTPYKLNSA NO YCTAHOBKE BOBMH U TOPEJIOK (FIG-1IV / 47)

o OTKpoOJiTe oK annapara.

¢ YcTaHoBUTE 606MHY C MOMOLLBIO BeayLlero nanbua (3) aepxatens 606uHbl. Ans yctaHoBkM 606uHbI 200MM, NpeaBapuTeNibHO NOMECTUTE aaanTep
Ha AepxaTtensb (apT. 042889).

o OTperynupyite TopMo3 606MHbI (4) Tak, YTOBbl NpY OCTaHOBKE CBapku 606MHa MO MHEPLUMW He 3anyTana NpoBosioky. He 3axuMaiiTe ClMLIKOM
CWUMBHO ! 3aTEeM XOpOLLO 3aTSHWUTE YAEPXKMUBAIOLMIA BUHT (2).

* Beaywve ponviku (8) - aByxxxenobuatsie (3 0,8/ @ 1 ou @ 1/ @ 1,2). BuauMblii Ha ponvke AuamMeTp - TOT, KOTOPbIN UCMoNb3yeTcs. [ns NpoBOMIOKM
@ 1MM, HYXXHO MCronb3oBaThb Xxenob @ 1.

¢ [lpu nepBOM 3anycke annapara :

- ocnabbTe KpenexHble BUHTbI HUuTeBoda (5)

- YCTAHOBUTE POJIMKMN M XOPOLLO 3aTSHUTE UX yAEepXuBatoLme BUHTHI (9).

- 3aTeM YCTaHOBUTE HUTEBOA (7) Kak MOXHO BvdKe K POMMKY, HO HE BNPUTbIK, 3aTEM 3aBUHTUTE 3aXXUMHbIN BUHT.

e [Ins perynvMpoBKM KOMECUKa HaXKWUMHbBIX poNvKoB (6) AEUCTBYWTE credyiolmMm 06pa3oM : MakCUManbHO PasBUHTUTE KOMECHKO, BKOUMTE MOTOP
HaXkaTUeM Ha KypOK rOpesiki, 3aBUHTUTE KONECUKO, MPOAOIIKAs HAXKMMaTb Ha KyPOK. 3arH1Te NpoBOIOKY NpW BbIXoAe U3 conna. MpuaasuTe nanbuem
3arHyThIl KOHeL, YTobbl MpuaepxaTh ee. Konecuko A0CTaTouHO 3aTsHYTO, KOrAa posIMKU MPOKPYYMBAOTCS MO MPOBOJSIOKE, AAXe eC/ MPOoBOJoKa
6710KMpOBaHa Npu BbIXOAE WX FOPENKU.

¢ YacTo ucnonb3yemas perynvMpoBKa: KOECMKO PONMKOB (6) B nonoxxeHun 3-4 ana ctanu v 2-3 Ans antoMUHuS.

BblIBOP BOBVH

Bo3MOXHbIE KOHUrypaLum:

Tvin npoBonoKK Bec (kr) @ npoBonoka (MM) [openka a3
@ 300 15 06/0.8/1.0/1.2 X AproH
cranb
@ 200 5 0.6/0.8/1.0 X +
Hepxaseiika @ 200 5 0.8 X CO2
AnOMUHUI @ 300 7 1.0/1.2 x* YneTbiit ADroH
AG5 3 200 2 08/1.0/1.2 X P

*MpefycMOTpUTE TE(DIOHOBBIN LWAHT / KOHTaKTHas Tpy6Ka crieumanbHo Ans antioMUHKUS. CHUMUTE KanusipHyio Tpy6Ky
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POWERMIG 200-4S

POWERMIG 250-4S.DV POWERMIG 300-4

@mm 0.6>1

0.8>1.2 0.8>1.2

NMOAK/TFOMEHUE FA3A

MPUBMHTUTE CBAPOYHLIV peayKTop K ra30BOMYy HanfioHy ecim Heo6XoAMMO, 3aTeM MOAKIIOUNTE LWNAHT C pa3beMy rasa. Bo nsbexaHue yTeyek rasa,
ncnosb3ynTe XOMyTUKKU M3 Habopa akceccyapoB. Y6eanTech, YTO ra3oBblil 6aioH XOpOLLO 3aKpensieH ¢ NoMoLblo Lenu: cM. FIG-IV-1.

MakcvmManbHol Hanop rasa. 0.5MMa (5 6ap).

MAHEJ1Ib YNIPABJIEHUA (FIG-V)

Bobibop meToaa ceapkm (2)

- NORMAL (2T) : cTaHpapTHas 2x-TakTHas cBapka

- NORMAL (4T) : cTaHpapTHas 4x-TakTHas cBapka

- DELAY : (yHKUMS « LEMHOro LWBa » C peryMpoBaHneM
NPepPbIBUCTOCTN TOYEK

- SPOT : dyHKUMSA 3aBapnBaHNA/NPUXBATKN C perympyembimM
[MaMeTpoM TOYKW PerynupoBka ckopocTu nogaun (4) MoteHumomeTp
TOYHOM HACTPOWMKM CKOpoCTM nogaun. CkopocTb konebnetcst oT 1 go 15
METPOB B MUHYTY.

MoTeHunomeTp perynuposku SPOT/DELAY (5)

PE)XXUM «PYYHOW» (FIG-V)

[ins HacTpoiikK annaparTa AeCTBYINTE CieayoLwmM 06pasoM :

PyuHoli pexxum (1)

B py4HOM pexxume CKOpOCTb NOAauM NPOBOJIOKW onpeaeneHa
nosib30BaTesieM C NOMOLLbIO NOTEHUMoMeTpa (4).

CuHepreTHueckuii pexxum (3)

MocTaBbTe noTeHumoMeTp (4) nocepeanHe 30Hbl « OPTIMAL SYNERGIC »
B 3TOM pexxume annapat onpegensier onT1MasbHY0 CKOPOCTb NoAayw,
NCXoAs U3 3 napaMeTpos :

- HanpshxeHve

- [lnameTp NpoBOJIOKK

- MaTepuran npoBonoKM

MoXHO 6onee TOYHO HaCTPOUTb 3Ty CKOPOCTb + / -.

o BblbepuTe CBapoUHOE HaMpsXKeEHME C MOMOLLbIO KOMMyTaTopa 7-10 unu 12 nosioxeHui (B 3aBMCMMOCTY OT annapara).

- HanpuMep:

[nsa ceapku ctann 1 MM € NoMoLLbio NpoBosioku @ 0,8MM ycTaHOBUTE KOMMYTATOp B MOJSIOXeHWE 1

o OTKOPPEKTUPYITE CKOPOCTb MOAAYM C MOMOLLBIO NMOTEHLIMOMETPA (4).

CoBeTbl:

ropenky.

Kak npaBuno, perynmpoBKka CKOPOCTM MPOM3BOAMTCS «Ha ClyX»: Ayra A0HKHA 6biTb CTabUIbHOM M M3AaBaTh NLLb Claboe noTpeckmsaHue. Mpu
C/IMLLIKOM HU3KOI CKOPOCTY Aiyra He 6yeT HEMPEPbLIBHOM. Mpy CNLLKOM BbICOKOI CKOPOCTU [iyra «MOTPECKMBAET», U MOBOJIOKA OTTa/IKUBAET

PEXXUM «SYNERGIC» (FIG-V)

Bnaroaaps 3T1oi dyHKUMM BaM 601blue He HYXHO HacTpavBaTb CKOPOCTb MOAauM NPOBOSIOKU.
¢ YcTaHoBUTE MOTEHUMOMETP (4) CKOPOCTM nodayn nocepeavHe 3oHbl «Optimal synergic»

¢ Boibepute :

- Tvn nposonoku (3)

- [nametp nposonoku (3)

- MowHoCTb (NepekoyaTenb Ha INLEBON NaHenu annapara)

YT06bl MOA06PaTh HYXKHOE MOMOXKEHWE B COOTBETCTBUM C TOJILUMHON CBApUBAEMOW JieTanu, creayite yKkasaHusaM Tabnmubl «pexuM synergic»: cM.
VI. Ucxons U3 3Tol KOM6MHaLUMM NapaMeTpoB, anmnapat OrnpeaensieT CKOpoCTb MofJayn U roToB BapWUTb. B fanbHeliwem npy Hago6HOCTM BO3MOXHO
NMOAKOPPEKTUPOBAThL CKOPOCTb MOAAYM + UMK - C NMOMOLLBIO NOTEHLMOMETPa (4). 3anoMuMHaHue NocieaHNX KOHMUrypaLumii CBapku OCYLLECTBISIETCS U
3aHOBO aKTVMBMPYETCS NMpY KaXXAOM 3anycke annaparta.

PUCK 0XXOIrOB, CBSI3AHHbI C NOABWM)XHbIMU SIEMEHTAMM

=0

He nonb3yinTech nepyaTkaMmu, KOraa Bbl NpofeBaeTe NPOBOJIOKY, a Takke Npu 3amMeHe 606MHbI NMPOBOOKU.

MopatoLume yCTpoOUCTBa MMEIOT NMOABVIKHbIE 3NIEMEHTBI, B KOTOPblE MOryT MOMACTb PyKW, BOMOCHI, OAEXAA UM UHCTPYMEHTbI U TakuUM
06pa3oM npuBecTn K paHeHusM!

 He npubnuxaiite pyku K NOABWXHBIM UK NMOBOPAYMBAIOLLMMCS SNEMEHTaM, a Takxe K AeTansMm npusoaa!
" [pocieauTe 3a TeM, YTO6bI BCE KPbILLIKM KOPyCa MW 3aLUMTHbIE KPbILKK Gblv 3aKpbIThl BO BpeMs paboThi!

COBETbI U TEPMO3ALLNTA

e OcTaBnsiTe OTBEPCTUA B annapaTte cB0o60AHbIMM ANs cBOH6OAHOrO NPOX0oXXAEHUA BO3ayXa.
e [locne CBapku ocTaBnsmnTe annapat NoAKMKYEHHbIM ANA OXNTaXXAEHUA.
° TepMo3au_w|Ta: WHOWKATOP 3aropaeTcs U oxnaXKaeHMe nponcxoanT 3a HECKOJIbKO MUHYT B 3aBUCMMOCTU OT TEMNEPATYPbI Opr)Ka}OU.l,eI\/i cpeabl.



POWERMIG

FTAPAHTUA

lapaHTMs1 pacnpocTpaHseTcs Ha Ntoboi 3aBoACKON aedekT unu 6pak B TeYEHWE 2X NET C AaThbl MOKYMKW U3Oenusi
(3anyactu 1 pabouast cuna).

lapaHTMs1 He pacrnpoCTpPaHSIETCS Ha:

o Jliobble NMOMOMKM, Bbl3BaHHbIE TPAHCMOPTUPOBKOM.

e HopManbHbIM U3HocC aeTanei (Hanpumep : kabenu, 3axuMbl U T.4.).

o Crly4an HenpaBWSIbHOrO MCMosb30BaHUs (OWwmMbKa NMTaHusl, NageHne, pasbopka).

o Crlyyam BbIXOAa M3 CTPOS M3-3a OKPY>XXatoLLel cpeabl (3arpsisHeEHNE BO3ayXa, KOppo3usl, Mbifb).

Mpu BbIXOAE M3 CTPOs, 06paTUTECL B MYHKT MOKYMKKX annapaTa C NpeabsBEHNEM CeayOLMNX JOKYMEHTOB:

- NOKYMEHT, NOATBEPXXAaOLWMIA NOKYNKY (C AAaTOM): KacCOBbIA YeK, MHBOMC....

- OnM1caHne MNOOMKMU.
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POWERMIG
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Acier [ Steel G4 .
1 Inox / Stainless

w w7
Ar . ' CO2 .
Acier / Steel

10 mm/ + 10

VII. NO GAS Torche / Torch / Brenner / Antorcha / Nopenka / NO GAS toorts / Torcia NO GAS

NO GAS Torche/Torch/Brenner/Antorcha/Topenka

SPECIFIC (041868) NO

B ou
@ or
oder

| e —
>30mm| uan > 30 mm

VIII. MIG-MAG
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. @l . ®
@ ° 06 @ ° 06
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~N
o

GAS NO GAS
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POWERMIG 250-4S

(sl

| CN53501 | | CN53502

I

o
KEYBOARD |— | 53101 2
=
51915 = =
53101 ﬂ
N Iy
1= =
97233
ﬂ
2
:
=
97172
GATE1
GATE2
MOTOR-
MOTOR+
18
KM AC2
{ 2
V1719
05T N FIFER 20
L3 13 T3 ' 24
© | G H
|
Lol gD !
T 1
21497 Lo I o—= - !
51114 L
= !
1
1
1
1
|
W _9 11/t
° ° 1
2 5 1315
= X 1
L) ~ - = 2 ]
F o < < H
|
[ e !
1
THUUBIUL !
1
|
1
1
1

Uu VvV WAT

AT

50

52461

B

10 A
14
12
16
A
2
6
4
8
51223

AUX 400

i

96029

96078

AC2

—x
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5-6 X X X
7-8 X| X[ X
9-10 |X [X
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13-14 X X
15-16 X | X
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POWERMIG 300-4
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POWERMIG

Ne 200 | 250 | 300
1 Chaine de 80cm / 80cm chain / 80cm Sicherungskette / cadena de 80cm / Llenb 80 cm / 35067
80cm ketting / Catena di 80cm
Support cables arriére / Rear cable support / Hinterer Brennerhalter / Soporte trasero de
2 cables / MNoacraBka ans kabneii ropenok 3agHsis / Achterste kabel houder / Supporto cavo 98854
posteriore
Support torches avant / Front torches support / Vorderer Brennerhalter / Soporte antorchas|
3 delanteras / MopactaBka ansa ropenok / Voorste toorts houder / Supporto torce anteriori 98853 98877
4 Poignée / Handle / Griff / Pufio/ PykosiTka / Hendel / Impugnatura 56047
Bouton réglage de vitesse fil / Wire speed adjusting knob / Poti
5 Drahtvorschubgeschwindigkeit / Botdn reglaje de velocidad de hilo / KHonka perynvpoBku 73009
ckopocTu npoBonoku / Draaiknop voor het instellen van de draad snelheid / Tasto di
regolazione della velocita del filo
6 Bouton SPOT-DELAY / SPOT-DELAY button / SPOT-DELAY Poti / boton SPOT/DELAY / 73099
KHonka SPOT-DELAY / SPOT-DELAY knop / Tasto SPOT-DELAY
Clavier de commande / Control Keyboard / Bedienfeld / Teclado de mando / MaHenb
7 S - - 51916 51915
ynpasnenusi / Bedieningspaneel / Tastiera di comando
8 Interrupteur 1/0 / I/O Switch / Netzschalter AN/AUS / Conmutador ON/OFF / 52461
MNepekntoyatens Bkn/Boikn / Schakelaar I/0 / Interruttore I/O
10 Commutateur / Switch / Spannungsschalter / Conmutador / nepekntoyatens / Schakelaar / 7 pos 10 pos 12 pos
Commutatore 51072 51074 51227
Motodévidoire (sans galet) / Wire feeder (without roller) / Drahtvorschub (ohne
11 Drahtférderrollen) / Devanadera sin rodillos (sin rodillo) / Mopatowmii MexaHu3m (6e3 51136 51257
ponwukoB) / Spoeldraadkast (zonder roller) / Trainafilo (senza rullo)
12 Cable d aIimentqtion / Supply cablt.-,1 / .Netzstrc.)mkabel / Cable de alimentacion / LLUHyp 21475 21497
nutaHus / Voedingskabel / Cavo di alimentazione
13 Support bobine 15Kg / Reel support 15 Kg / Drahtférderrollen 15Kg / Soporte de bobina 71603
15Kg / Oepxatens 606uHbl 15 kr / Draadspoel houder 15kg / Supporto bobina 15Kg
14 Roue avant_/ F_ront wheels / Vorderrad / Rueda de atras / MNepeaHee koneco / Voorwiel / 71361 71364
Ruote anteriori
Pont de diodes / Diode bridge / Gleichrichter / Puente de LED / AvoaHbit mocT / Diode
15 brug / Ponte a diodi 52190 52173 52174
16 Self / Induction oil / Self / Drossel / ipoccens / Smoorklep / Self 96076 96079 96081
Thermostat / Thermostat / Thermostat / termostato / Tepmoctat / Thermostaat /
17 52101
Termostato
18 Transformateur / Transformer / Trafo / Transformador / TpaHdopmaTop / Transformator / 96075 96078 96080
Trasformatore
19 Ventilateur / Fan / Ventilator /ventilador/ Bentunstop / Ventilator / Ventilatore 51006
Roue diamétre 200mm / 200mm diameter wheels / Rad 200mm Durchmesser / Rueda
20 diametro 200mm / Koneco anameTpom 200 mm / Wiel 200mm diameter / Ruota di diametro 71375 71376
200mm
21 Embout d'axe / End axis / Radachse / Boquilla de pasador / Ocbk / Schacht tip / Punta del 71382
perno
22 Contacteur 24V AC 10A / Contactor 24V AC 10A / 24V AC 10A Schalter / Contactor 24V AC 51114 51107
10A / KonTakTop 24B AC 10A / 24V AC 10A schakelaar / Contatore 24V AC 10A
Transformateur de commande / Control transformer / Steuertransformator / Transformador
23 de mando / TpaHcdopmaTop Leneit ynpaeBnenus / Sturingstransformator / Trasformatore 92994 96029 96047
di comando
Electrovanne / Solenoid valve / Elektroventil / Electro-valvula / DnektpoknanaH / Gasventiel
24 71512
/ Elettromagnete
Carte de commande / Control card / Steuerkarte / Carta de mando / MNnata ynpasnenus /
25 Bedieningsplaat / Scheda di commando 97132C 97172C
Carte d'affichage / Display card / Anzeigekarte / Carta de fijacion / MnaTa ynpaBnexus
26 aucnnes / Videokaart / Scheda video 97183C 97233C
27 Tuyau gaz (1m) / Gas pipe (1m) / Gasschlauch (1m) /Tubo del gas (1m) / la3onpoBoaHas 95993
Tpybka (1 M) / Gas slang (1m) / Tubo gas (1m)
Collier 10,5 / Collar 10,5 / Schlauchschelle 10,5 / Collar 10,5 / XomyT 10,5 / Kraag 10,5 /
28 Fascetta 10,5 71225
Connecteur 1/4 cable de masse / Earth cable connector (1/4) / (+) und (-)
29 Anschlussbuchsen / Conector cable de masa (1/4) / KoHHekTop (1/4) kabens maccel / 1/4 51469 51461 51469

massa kabel aansluiting / Connettore 1/4 cavo di massa / Connettore 1/4 cavo di massa
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POWERMIG

SPECIFICATIONS TECHNIQUES / TECHNICAL SPECIFICATIONS / TECHNISCHE DATEN /
ESPECIFICACIONES TECNICAS/ TEXHWUYECKUE CNMELUNP®UKALIUN / TECHNISCHE GEGEVENS /

SPECIFICHE TECNICHE

POWERMIG | 200-4s | 250-4s 300-4
Primaire / Primary / Primar / Primario / MNepBuyka / Primaire / Primario
Tension d’alimentation / Power supply voltage / Versorgungsspannung / Tension de red eléctrica / 400V 400V/230V 400V
HanpskeHne nutanus / Voedingsspanning / Tensione di alimentazione +/- 15% +/- 15% +/- 15%
Fréquence secteur / Mains frequency / Netzfrequenz / Frecuencia / YactoTa ceTv / Frequentie sector 50 / 60 Hz
/ Frequenza settore
Fusible disjoncteur / Fuse / Sicherung / Fusible disyuntor / MnaBkuii npegoxpaHvTenb npepbiBatens / 16A
Zekering hoofdschakelaar / Fusibile disgiuntore
Secondaire / Secondary / Sekundar / Secundario / Bropuuka / Secondair / Secondario MIG / MAG
Tension a vide / No load voltage / Leerlaufspannung / Tensién al vacio / HanpsixkeHne xonoctoro
xoga / Nullastspanning / Tensione a vuoto 17/345V 17/37V 17/39 v
Courant de sortie nominal (I,) / Rate current output (I,) / nominaler Arbeitsstrom (I,) / Corriente de
salida nominal (1,) / HoMuHanbHBIl BbixogHoM Tok (I,) / Nominale uitgangsstroom (I,) / Corrente di 30 » 200A 35 » 250A 35+ 300A
uscita nominale (L,)
Tension de sortie conventionnelle (U,) / Conventional voltage output (U,) / entsprechende Arbeit-
sspannung (U,) / YcnoBHoe BbixoaHble HampshkeHust (U2) / Tension de salida convencional (U2) / 15,5»24V |15.75»26,5V| 157529V
Conventionele uitgangsspanning (U2) / Tensione di uscita convenzionale (U2)
Facteur de marche a 40°C (10 min)* MB% nipu 40°C (10 MuH)* Imax 30% 30% 35%
Norme EN60974-1. Hopma EN60974-1.
Duty cycle at 40°C (10 min)* Inschakelduur bij 40°C (10 min)* 60% 140 A 180 A 240 A
Standard EN60974-1. Norm EN60974-1.
Einschaltdauer @ 40°C (10 min) Ciclo di lavoro a 40°C (10 min)*
EN60974-1-Norm Norma EN60974-1. 100% 120 A 140 A 180 A
Ciclo de trabajo a 40°C (10 min)*
Norma EN60974-1
Température de fonctionnement / Functionning temperature / Betriebstemperatur / Temperatura de funcio- -10°C » +40°C
namiento / Pabouas Temnepatypa / Gebruikstemperatuur / Temperatura di funzionamento
Température de stockage / Storage temperature / Lagertemperatur / Temperatura de almacenaje / -250C > +55°C
TemnepaTtypa xpaHeHus / Bewaartemperatuur / Temperatura di stoccaggio
Degré de protection / Protection level / Schutzart / Grado de proteccién / CteneHb 3awmTsl / Beschermings- P21
klasse / Grado di protezione
Dimensions (LxIxh) / Dimensions (LxWxH) / Abmessungen (Lxbxt) / Dimensiones (LxIxh) / Pasmepbl 77 x79x47 | 90 x 88 x50 90 x 88 x 50
(AxLWxB) / Afmetingen (LxIxh) / Dimensioni (LxIxh) cm cm cm
Poids / Weight / Gewicht / Bec / Peso / Gewicht / Peso 63 kg 86 kg 90 kg

*Les facteurs de marche sont réalisés selon la norme EN60974-1 & 40°C et sur un cycle de 10 min.

Lors d'utilisation intensive (supérieur au facteur de marche) la protection thermique peut s’enclencher, dans ce cas, I'arc s'éteint et le témoin * s'allume.

Laissez I'appareil alimenté pour permettre son refroidissement jusqu’a annulation de la protection.
La source de courant décrit une caractéristique de sortie de type plate.

*The duty cycles are measured according to standard EN60974-1 a 40°C and on a 10 min cycle.

While under intensive use (> to duty cycle) the thermal protection can turn on, in that case, the arc swictes off and the indicator % switches on.

Keep the machine’s power supply on to enable cooling until thermal protection cancellation.
The machine has a specification with a “constant current output”

* Einschaltdauer gemaB EN60974-1 (10 Minuten - 40°C).

Bei sehr intensivem Gebrauch (>Einschaltdauer) kann der Thermoschutz ausgeldst werden. In diesem Fall wird der Lichtbogen abgeschaltet und die entsprechende Warnung erscheint auf der Anzeige. Das

Gerat zum Abkiihlen nicht ausschalten und laufen lassen bis das Gerat wieder bereit ist.
Das SchweiBgerét entspricht in seiner Charakteristik einer Stromquelle mit fallender Kennlinie.

*Los ciclos de trabajo estén realizados en acuerdo con la norma EN60974-1 a 40°C y sobre un ciclo de diez minutos.

Durante un uso intensivo (superior al ciclo de trabajo), se puede activar la proteccion térmica. En este caso, el arco se apaga y el indicador % se enciende.

Deje el aparato conectado para permitir que se enfrie hasta que se anule la proteccion.
La fuente de energia posee una salida de caracteristica plana.

*MNB% ykaszaHbl no HopMe EN60974-1 npu 40°C v ana 10-MUHYTHOrO UMKna.

Mp1 MHTEHCUBHOM MCMONb30BaHUM (> MB%) MOXET BK/IOUMTLCS TEMN/I0Bas 3alumTa. B 3ToM criyyae yra noracHeT W 3aroputcst MHAUKaTop %

OcTaBbTe annapaTt NOAKMOUYEHHBIM K MUTaHMIO, YTOBbI OH OCTbI A0 MOJHOM OTMEHBI 3aLLMTbI.
MCTOYHMK CBAPOYHOTO TOKa MMEET BbIXOAHYIO XapaKTEPUCTVKY TUMa «MJIoCKast XapaKTepUCTUKa».

*De inschakelduur is gemeten volgens de norm EN60974-1 bij een temperatuur van 40°C en bij een cyclus van 10 minuten.

Bij intensief gebruik (superieur aan de inschakelduur) kan de thermische beveiliging zich in werking stellen. In dat geval gaat de boog uit en gaat het beveiligingslampje % gaat branden.

Laat het apparaat aan de netspanning staan om het te laten afkoelen, totdat de beveiliging afslaat.
De stroombron beschrijft een vlakke uitgangskarakteristiek.

*I cicli di lavoro sono realizzati secondo la norma EN60974-1 a 40°C e su un ciclo di 10 min.

Durante I'uso intensivo (> al ciclo di lavoro) la protezione termica puo attivarsi, in questo caso, |'arco si spegne e la spia % si illumina.

Lasciate il dispositivo collegato per permetterne il raffreddamento fino all’annullamento della protezione.
La fonte di corrente descrive una caratteristica di uscita di tipo «corrente costante»




POWERMIG

TENSION EN CHARGE (V) / VOLTAGE UNDER LOAD (V) / LASTSPANNUNG

(V) / TENSION DE CARGA (V) / HAMPSDKEHUE XONIOCTOrO XOJA (B) /
LADINGSVOLTAGE (V) / TENSIONE DI CARICO (V)

POSITION / STELLUNG / POSICION / MOJIOXEHWE / POSITIE POWERMIG 200-4S POWERMIG 250-4S POWERMIG 300-4
1

15,35 15,6 15,55
2 16,4 16,5 16,7
3 17,6 17,4 18,05
4 18,8 18,2 18,95
5 20,85 19,2 19,75
6 22,9 20,6 20,9
7 25,1 21,9 22,2
8 - 23,75 23,5
9 - 25,75 24,95
10 - 27,75 26,5
11 - - 28,5
12 - - 30,35

Vitesse fil min / Wire speed min / Drahtvorschubgeschwindigkeit
min / velocidad del hilo min / ckopocTb nogaym NPoBOIOKK Min / 1 m/min 1 m/min 1 m/min
draadaanvoersnelheid min / velocita dello scorrimento min

Vitesse fil max / Wire speed max / Drahtvorschubgeschwindigkeit
max / velocidad del hilo max / ckopocTb nogayv NpoBO/IOKM Max / 15 m/min 20 m/min 20 m/min
draadaanvoersnelheid max / velocita dello scorrimento max
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POWERMIG

ICONES / SYMBOLS / ZEICHENERKLARUNG / SIMBOLOS / CUMBOJ1bl / PICTOGRAMMEN /

ICONA

A

Ampéres - Amps - Ampere - Amperios - AMnep - Ampeére - Amper

Vv

Volt - Volt - Volt - Voltios - BonbT - Volt - Volt

Hertz - Hertz - Hertz - Hertz - l'epu - Hertz - Hertz

- Soudage MIG/MAG (MIG: Metal Inert Gas / MAG: Metal Active Gas)

- MIG/MAG Welding (MIG: Metal Inert Gas / MAG: Metal Active Gas)

- MIG/MAG SchweiBen (MIG: Metal Inert Gas/ MAG: Metal Active Gas)

- Soldadura MIG/MAG (MIG: Metal Inert Gas / MAG: Metal Active Gas)

- MonyaeToMaTuyeckasi ceapka MIG/MAG (MIG: Metal Inert Gas / MAG: Metal Active Gas)
- MIG/MAG lassen (MIG: Metal Inert Gas / MAG: Metal Active Gas)

- Saldatura MIG/MAG (MIG: Metal Inert Gas / MAG: Metal Active Gas)

- Le dispositif de déconnexion de sécurité est constitué par la prise secteur en coordination avec I'installation électrique domestique. L'utilisateur doit s'assurer de I'accessibilité
de la prise.

- The mains disconnection mean is the mains plug in combination with the house installation. Accessibility of the plug must be guaranteed by user.

- Die Stromunterbrechung erfolgt durch Trennen des Netzsteckers vom hduslichen Stromnetz. Der Geratanwender sollte den freien Zugang zum Netzstecker immer gewahr-
leisten

- El dispositivo de desconeccion de seguridad se constituye de la toma de la red electrica en coordinacion con la instalacion eléctrica doméstica. El usuario debe asegurarse
de la accesibilidad del enchufe.

- C1cTeMa OTKIIIoUEHMS E30MaCHOCTY BKITIOYAETCS Yepes CETEBYIO LUTENCENbHYIO PO3ETKY COOTBETCTBYIOLLYIO OMALLHEN INMEKTPUYECKON yCTaHoBKe. Monb3oBaTeNb AOMKEH
y6eauTbes, YTo po3eTka AOoCTynHa

- De veiligheidsontkoppeling van het apparaat bestaat uit de stekker en de elektrische installatie. De gebruiker moet zich ervan verzekeren dat het stopcontact goed toe-
gankelijk is.

- Il dispositivo di scollegamento di sicurezza & costituito dalla presa elettrica in coordinazione con l'installazione elettrica domestica. L'utente deve assicurarsi dell’accessibilita
della presa.

- Convient au soudage dans un environnement avec risque accru de choc électrique. La source de courant elle-méme ne doit toutefois pas étre placée dans de tels locaux.
- Adapted for welding in environment with increased risks of electrical shock. However, the welding source must not be placed in such places.

- Geeignet fiir SchweiBarbeiten im Bereich mit erhdhten elektrischen Risiken. Trotzdem sollte die SchweiBquelle nicht unbedingt in solchen Bereichen betrieben werden.

- Adaptado a la soldadura en un entorno que comprende riesgos de choque eléctrico. La fuente de corriente ella misma no debe estar situada dentro de tal locales.

- AnanTupoBaH A5 CBapKy B CPEAE C NOBbILLEHHBLIM PUCKOM 3M1EKTPOLLOKa. OIHAKO CaM UCTOYHUK MUTaHWS He AOMKEH BbITb PacronoXeH B Tak1X MecTaX.

- Geschikt voor het lassen in een ruimte met verhoogd risico op elektrische schok. De voedingsbron zelf moet echter niet in dergelijke ruimte worden geplaatst.

- Conviene alla saldatura in un ambiente a grande rischio di scosse elettriche. L'origine della corrente non deve essere localizzata in tale posto.

P21

- Le matériel est de degré de protection IP21, signifiant :

une protection contre I'accés aux parties dangereuses des corps solides de diam >12.5mm et une protection contre les chutes verticales de gouttes d’eau.
- The material is IP21 degree of protection, meaning:

Protection against access to dangerous parts of solid bodies of diam> 12.5mm and protection against vertical drops of water drops.

- Das Material hat Schutzart IP21, das heift:

Schutz gegen den Zugang zu geféhrlichen Teile Festkorper mit einem Durchmesser von> 12,5 mm und Schutz gegen senkrecht fallende Wassertropfen.

- El material tiene un grado de proteccion IP21, es decir:

la proteccion contra el acceso a partes peligrosas de cuerpos solidos de diametro> 12,5 mm y la proteccion contra la caida vertical de gotas de agua.

- MaTepuan vmeeT cTeneHb 3awmThl IP21, a 370 o3HavaeT:

3almTa OT AOCTYNa K ONACHbIM YacTsM TBEPAbIX Ten AMameTpoM> 12,5 MM 1 3awmTa OT BepTMKaNbHO NajatoLLmMxX Kanenb BoAbl.

- Het materiaal heeft beschermingsgraad IP21, betekenis:

bescherming tegen toegang tot gevaarlijke delen van vaste stoffen met een diameter van> 12,5 mm en bescherming tegen verticaal vallende waterdruppels.
- Il materiale ha grado di protezione IP21, significato:

la protezione contro I'accesso a parti pericolose di corpi solidi di diametro> 12,5 millimetri e la protezione contro la caduta verticale di gocce d'acqua.

- Courant de soudage continu.

- Welding direct current.

- GleichschweiBstrom.

- La corriente de soldadura es continua.
- CBapka Ha MoCTOSIHHOM TOKe.

- DC lasstroom.

- Corrente di saldatura continuo.

3.
50-60 Hz DD

- Alimentation électrique triphasée 50 ou 60Hz.

- Three-phase power supply 50 or 60Hz.

- Dreiphasige Netzversorgung mit 50 oder 60 Hz.
- Alimentacion eléctrica trifasica 50 o 60 Hz.

- TpexdasHoe snekTponuTanue 50 unu 60rL.

- Driefasen elektrische voeding 50 of 60 Hz.

- Alimentazione elettrica trifase 50 o 60Hz.

- Source de courant de technologie onduleur délivrant un courant continu.

- Inverter technology based welding machine direct curent.

- Invertergleichstromquelle (DC)

- VICTOYHMK TOKa C TEXHOMOrMeEN NpeobpasoBaTens, BbiAAIOLMIA NOCTOSIHHbINA TOK.
- Stroomvoorziening met inverter technologie, continue stroom.

- Fonte di corrente con tecnologia inverter che rilascia una corrente continua.

uo

- Tension assignée a vide.

- Rated no-load voltage.

- Leerlaufspannung.

- Tension asignada de vacio.

- HanpsbxeHue xonocTtoro xoaa.
- Nullastspanning.

- Tensione nominale a vuoto.

Ul

- Tension assignée d‘alimentation.

- rated supply voltage.

- Netzspannung.

- Tension de la red.

- HanpsbxeHue cetu.

- Netspanning.

- Tensione nominale di alimentazione.

I1max

- Courant d'alimentation assigné maximal (valeur efficace).

- Rated maximum supply current (effective value).

- Maximaler Versorgungsstrom (Effektivwert).

- Corriente maxima de alimentacion de la red.

- MakcuMarnbHbIi ceTeBol ToK (3peKTUBHAS MOLLHOCTb).

- Aangewende maximale voedingstroom (effectieve waarde).

- Corrente di alimentazione nominale massimo (valore efficace).
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Ileff

- Courant d‘alimentation effectif maximal.

- Maximum effective supply current.

- Maximaler tatsachlicher Versorgungsstrom.

- Corriente de alimentacion efectiva maxima.
- MakcuManbHbIi SdEKTUBHBIN CETEBOI TOK.
- Maximale effectieve voedingstroom.

- Corrente di alimentazione effettivo massimo.

EN60974-1
EN60974-5
EN60974-10

- L'appareil respecte les normes EN60974-1, EN60974-5, EN60974-10.

- The device complies with EN60974-1, EN60974-5, EN60974-10 standard relative to welding units.

- Das Gerat ENtspricht der Norm EN60974-1, EN60974-5, EN60974-10 fiir SchweiBgerate.

- El aparato esta conforme a las normas EN60974-1, EN60974-5, EN60974-10 referENte a los aparatos de soldadura.
- Annapart cooTBeTCTByeT eBponeiickon HopMe EN60974-1, EN60974-5, EN60974-10.

- Dit toestel voldoet aan de EN60974-1, EN60974-5, EN60974-10 norm.

- Il dispositivo rispetta las normas EN60974-1, EN60974-5, EN60974-10.

X(40°C)

- Facteur de marche selon la norme EN 60974-1 (10 minutes — 40°C).

- Duty cycle according to the standar EN 60974-1 (10 minutes — 40°C).
- Einschaltdauer gem&B EN 60974-1 (10 Minuten — 40°C).

- Factor de marcha segln la norma EN 60974-1 (10 minutos — 40°C).

- MB% no Hopme EN 60974-1 (10 MuHyT — 40°C).

- De vermogensfactor volgens de EN60974-1 norm (10 minuten - 40°C).
- Ciclo di lavoro secondo la norma EN 60974-1 (10 minuti — 40°C).

- 12: courant de soudage conventionnnel correspondant.
- I2: corresponding conventional welding current.

- 12: entsprechender SchweiBstrom.

- 12: Corrientes correspondientes.

- 12: Toku, cooTBeTCTBYIOWME X*.

- I2 : overeenkomstige conventionele lasstroom.

- 12: corrente di saldatura convenzionale corrispondente

- U2: Tensions conventionnelles en charges correspondantes.
- U2: conventional voltages in corresponding load.

- U2: entsprechende Arbeitsspannung.

- U2: Tensiones convencionales en carga.

- U2: coOTBETCTBYIOLME CBAPOUHbIE HaMPshKEHUS*.

- U2: conventionele spanning in corresponderende belasting.
- U2: Tensioni convenzionali in cariche corrispondenti.

- Appareil conforme aux directives européennes. La déclaration de conformité est disponible sur notre site internet.

- The device complies with European Directive. The certificate of compliance is available on our website.

- Gerét entspricht europdischen Richtlinien. Die Konformitétserkldrung finden Sie auf unsere Webseite.

- El aparato esta conforme a las normas europeas. La declaracion de conformidad esta disponible en nuestra pagina Web.

- YCTpOICTBO COOTBETCTBYET €BPONENCKUM HOPMaM. [leknapaLus COOTBETCTBUS €CTb Ha HalleM caiTe.

- Het toestel is in overeenstemming met de Europese richtlijnen. De conformiteitsverklaring is te vinden op onze internetsite.
- Dispositivo in conformita con le norme europee. La dichiarazione di conformita & disponibile sul nostro sito internet.

- Marque de conformité EAC (Communauté économique Eurasienne).

- Conformity mark EAC (Eurasian Economic Commission).

- EAC-Konformitétszeichen (Eurasische Wirtschaftsgemeinschaft).

- Marca de conformidad EAC (Comunidad econdmica euroasiatica).

- MapkwpoBka cooTBeTcTBUs EAC (EBpasuiickoe SKOHOMUYECKOe COOBLLECTBO).

- EAC (Euraziatische Economische Gemeenschap) merkteken van overeenstemming.
- Marca di conformita EAC (Comunita Economica Eurasiatica)

- L'arc électrique produit des rayons dangereux pour les yeux et la peau (protégez-vous !).

- The electric arc produces dangerous rays for eyes and skin (protect yourself !).

- Der elektrische Lichtbogen verursacht Strahlungen auf Augen und Haut (Schiitzen Sie sich !).
- El arco produce rayos peligrosos para los ojos y la piel (i Protéjase !).

- JnekTpuyeckas ayra NpoOVM3BOAMUT OMACHbIE NyYun ANs r1as U Koxu (3awmtute cebs!). - BHuMaHue! CBapka MOXET BbI3BaTb MOXap v B3pbIB.

- De elektrische boog veroorzaakt gevaarlijke stralen voor ogen en huid (bescherm uzelf!)
- L'arco elettrico produce delle radiazioni pericolose per gli occhi e per la pelle (proteggersi!).

- Attention, souder peut déclencher un feu ou une explosion.

- Caution, welding can produce fire or explosion.

- Achtung! SchweiBen kann Feuer oder Explosion verursachen.

- Cuidado, soldar puede iniciar un fuego o una explosion.

- BHuMaHue! CBapka MOXET BbI3BaTb MoXap WaW B3pbIB.

- Let op, het lassen kan brand of explosie veroorzaken.

- Attenzione, saldare potrebbe far scatenare un incendio o un‘esplosione.
- Attenzione! Leggere il manuale d'istruzioni prima dell’'uso.

- Attention ! Lire le manuel d'instruction avant utilisation.

- Caution ! Read the user manual.

- Achtung! Lesen Sie die Betriebsanleitung.

- Cuidado, leer las instrucciones de utilizacion.

- BHMMaHwe ! YnTarTe MHCTPYKUMIO MO UCMO/b30BaHMIO.

- Let op! Lees voorzichtig de gebruiksaanwijzing.

- Attenzione! Leggere il manuale d'istruzioni prima dell’'uso.

- Produit faisant I'objet d'une collecte sélective - Ne pas jeter dans une poubelle domestique.
- Separate collection required, Do not throw in a domestic dustbin.

- Fur die Entsorgung Ihres Geréates gelten besondere Bestimmungen (Sondermiill). Es darf nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.

- Este aparato es objeto de una recoleccion selectiva. No debe ser tirado en un cubo doméstico.
- MpoaykT TpebyeT creunanbHoN yTunmusaumn. He BelbpackiBaTb C GbITOBBIMY OTXOAaMU.

- Afzonderlijke inzameling vereist. Gooi niet in het huishoudelijk afval.

- Prodotto soggetto alla raccolta differenziata - Non buttare nei rifiuti domestici.

- Information sur la température (protection thermique)

- Temperature information (thermal protection)

- Information zur Temperatur (Thermoschutz)

- Informacion de la temperatura (proteccion térmica)

- WHdopmaums no TemnepaType (TepMo3salumTta)

- Informatie over de temperatuur (thermische beveiliging)
- Informazione sulla temperatura (protezione termiche)

- Ne pas utiliser en zones résidentielles (CEM)

- Not for use in residential areas (EMC)

- Nicht fiir die Benutzung in Wohnrdumen geeignet. (EMV)
- No usar en areas residenciales (CEM).

- He ucnonb3oBath B xusbiit parioHax (AMC)

- Niet gebruiken in woongebieden (EMC)

- Non utilizzare in aree residenziali (EMC)
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- Ces appareils a usage professionnel, classe A, sont destinés a étre connectés a des réseaux privés raccordés au réseau public d’alimentation seulement en moyenne et
haute tension. II ne sont pas prévus pour étre utilisés dans un site résidentiel ol le courant électrique est fourni par le systéme public d’alimentation basse tension. Il peut
y avoir des difficultés potentielles pour assurer la compatibilité électromagnétique des ces sites, a cause de perturbations conduites aussi bien que rayonnées. Classe B :
Appareil prévu pour une utilisation dans un environnement «résidentiel».

- Class A equipment for profesionnal use, to be connected onto private low-voltage power supply system. Restriction to connect it to the public low-voltage power supply
system: read the paragraph POWER SUPPLY — START UP.

- Professionelle Klasse A Gerate: Problemloser Anschluss an ein privates Niederspannungs- Versorgungsnetz. Einschrankungen beim Anschluss an ein 6ffentliches Nieders-
pannungs- Versorgungsnetz: Fir weitere Informationen s. Abschnitt «Netzanschluss-Inbetriebnahme».

- Estos aparatos de uso profesional, clase A, estan destinados a conectarse a la red publica de alimentacion solamente en tensidn media y alta. No son para utilizarse en
zonas residenciales cuya corriente eléctrica esta suministrada por el sistema publico de alimentacion de baja tension. Se puede encontrar dificultades potenciales para
asegurar la compatibilidad electromagnética de estas zonas, a causa de perturbaciones conducidas tan bien como radiadas. Clase B: aparatos previstos para un uso en un
entorno «residencial»

- Annapat Ansi NpodeccuoHanbHOro UCMomb30BaHWs, Knacca A, MOXET 6biTb MOAKIIOYEH K CTaHAAPTHOW (AOMALUHEli) CeTH, COeANHEHHOW C FOPOACKON 3NEKTPOCETH
TO/bKO CPEAHErO W BbICOKOTO HAMPshKeHWst. OH He MPeAyCMOTPEH A5 UCTIONb30BaHMS B XKWUIIbIX KBapTasaXx co CTaHAAPTHOMN CETbIO MUTaHUS HU3KOO HanpskeHus:. B Takux
paiioHax MOry BO3HUKHYTb CTOXXHOCTM, CBSI3aHHbIE C 31EKTPOMArHUTHON COBMECTUMOCTbIO M3-3a KOHAYKTUBHBIX W U3My4aeMbx nomex. Knacc b: ycTpoiicTBO MOXET 6biTb
MCMOMb30BaHO B XWNblii palioHax.

- Deze toestellen voor professioneel gebruik, klasse A, bestemd om te worden aangesloten op private netwerken verbonden met het openbare systeem alleen in mid-
den- en hoogspanning. Het is niet bedoeld voor gebruik in een huiselijke plaats waar de elektrische stroom wordt geleverd door het publieke lage voedingsspanning. Er
kunnen mogelijke problemen bij het waarborgen van de elektromagnetische compatibiliteit van deze sites, vanwege uitgevoerd interferentie evenals uitgestraald. Klasse B:
Inrichting bestemd voor gebruik in een «residenti€le» omgeving.

- Questi apparecchi per uso professionale, classe A, sono destinati ad essere collegato a reti private connesse al sistema di distribuzione pubblica solo in tensione media e
alta. Non & destinato ad essere utilizzato in un sito residenziale dove la corrente elettrica & fornita dal sistema pubblico di alimentazione a bassa tensione. Ci possono essere
potenziali difficolta nel garantire la compatibilita elettromagnetica di questi siti, a causa di disturbi condotti e irradiati. Classe B: Dispositivo destinato ad essere utilizzato in
un ambiente «residenziale».

- Polarité positive

- Positive polarity

- Positive Polaritat

- Polaridad positiva

- MONOXMTENbHAs MONSPHOCTb
- Positieve polariteit

- Polarita positiva

- Polarité négative

- Negative polarity

- Negative Polaritat

- Polaridad negativa

- OTpULaTenNbHO NONSPHOCTN
- Negatieve polariteit

- Polarita negativa

- Entrée de gaz

- Gas inlet

- Gaseinlass

- Entrada de gas
- rasa Ha Bxope

- Gasinlaat

- Ingresso gas

- Sortie de gaz
- Gas outlet

- Gasaustritt

- Salida de gas
- BbINyCK rasa
- Gasuitlaat

- Uscita del gas

- Produit dont le fabricant participe a la valorisation des emballages en cotisant a un systeme global de tri, collecte sélective et recyclage des déchets d’emballages ménagers.
- The product’s manufacturer contributes to the recycling of its packaging by contributing to a global recycling system.

- Produkt fiir getrennte Entsorgung (Elektroschrott): Werfen Sie es daher nicht in den Hausmdill!

- Producto sobre el cual el fabricante participa mediante una valorizacién de los embalajes cotizando a un sistema global de separacion, recogida selectiva y reciclado de
los deshechos de embalajes domésticos.

- Annapart, Npou13BOAUTENb KOTOPOro Y4acTBYeT B r106anbHO nporpaMMe nepepaboTku ynakosku, BbIGOPOUHOI yTUAU3aLmK 1 nepepaboTke GbITOBbIX OTXOAOB.

- De fabrikant van dit product neemt deel aan het hergebruik en recyclen van de verpakkingen, door middel van een contributie aan een globaal sorteer en recyclage
systeem van huishoudelijk verpakkingsafval.

- 1| fabbricante di questo prodotto partecipa alla valorizzazione degli imballi contribuendo ad un sistema globale di raccolta differenziata e riciclaggio degli imballaggi
domestici.

- Produit recyclable qui reléve d’une consigne de tri selon le décret n°2014-1577.

- This product should be recycled appropriately.

- Recyclingprodukt, das durch Miilltrennung entsorgt werden muss, (Verordnung-Nr. 2014-1577).
- Producto reciclable que requiere una separacion determinada segln el decreto n® 2014-1577.

- 3TOT annapaT NOANEXUT YTUAN3aLMKU COrnacHo NoCTaHoBNEHMO n°2014-1577

- Product recyclebaar, niet bij het huishoudelijk afval gooien.

- Prodotto riciclabile soggetto a racconta differenziata secondo il decreto n°2014-1577.
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ACCESSOIRES / ACCESORIES / ZUBEHOR / ACCESORIOS / AKCECCYAPBI / ACCESSOIRES

x1
x1 x2 x1 x10 x3 @ @
i,
Q_, _/&eg‘.\<-@<- > X
POWERMIG 200-4S
o 200 2 300 06-10
086111 (20.6) | 086166 (20.6)
Acier/Steel/Stahl | 086126 (20.8) | 086227 (20.8)
086135 (91.0) | 086234 (91.0) 041837 I .
Inox/Stainless/ 042353 (00.6/0.8) | (@0.6/08-4m) | e, | 041950 (0.8) 20L/min
Edelstahl 086325 (20.8) - 042360 (20.8/1.0) 041844 041967 (21.0) 041998
: (21.0 - 4m) ) 043787
Cusi3 086647 (20.8) - 041882 30L/min | (250A - 3m)
041622 (FR) | 25 mm?
CuAl8 086661 (20.8) - 041646 (UK)
044050 041219 (DE)
(0.8 - 4m) 040939 | 041059 (20.8)
Alu 086565 (60.8) | 086524 (1.0) | 042377 (0.8/1.0) 014067 2508 - 4m) | 041086 (9101
(91.0 - 4m)
POWERMIG 250-4S DV 230-400V
@ 200 2 300 08-12
086227 (20.8)
) 086128 (20.8)
Acier/Steel/Stahl | oqg135 1) | 086234 (610 041837 040922 | 041950 (20.8)
©12) | 042360 (20.8/1.0) | (20.8 - 4m) 50n 4 041967 (10
2384 (51.2/1.6) 041844 (250A - 4m) (21.0)
Inox/Stainless/ o4 041974 (1.2)
086326 (20.8) - (#1/1.2 - 4m) 30L/min
Edelstahl 041622 (FR 043787
041882 R 1 (250A - 3m)
044050 041646 (UK) [ 5273
(20.8 - 4m) 041219 (DE)
Al ] 086524 (61.0) | 042377 (20.8/1.0) 044067 040939 | 041066 (21.0)
u 086531 (61.2) | 042391 (912/1.6) | (21.0-4m) | (250A-4m) | 041073 (21.2)
044074
(1.2 - 4m)
POWERMIG 300-4
& 200 2 300 08-12
086227 (20.8)
) 086128 (20.8)
Acier/Steel/Stahl 086135 (21.0) 086234 (21.0) 0412_337 040946 041790 (0.8)
086241 (912) | 042360 008/10) | (008-4m) | oo™ | ool At
- 042384 (21.2/1.6) 041844 419810 (o1.2) 043800
Inox/Stainless/ 086326 (20.9) ) ©1/12 - 4m) . (300A - 4m)
Edelstahl 25 mm?
044050 041783 30L/mi
min
(0.8 - 4m) 041622 (FR) 483/?81;
Al ) 086524 (21.0) | 042377 (20.8/1.0) 044067 040953 | 419766 (01.0) 041646 (UK) | (A00A -4m)
086531 (g1.2) | 042391 (912/1.6) | (21.0-4m) | (350A-4m) | 419773 (212) 041219 OE) | 3>™M
044074 043824
(21.2 - 4m) (S00A - 4m)
041837 50 mm?
086623 (20.9) (20.8 - 4m) 040946 | 419803 (21.0)
No GAS 086630 (91.2) . 042407 041844 (350A - 4m) | 419810 (91.2) -
(©1/1.2 - 4m)
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